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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 14 

 

:wnymah  yb  mgw  myhlab  wnymah  mkbbl  lhby-la  John14:1 

:E’‹¹÷¼‚µ† ‹¹A �µ„¸‡ �‹¹†¾�‚·ƒ E’‹¹÷¼‚µ† �¶�¸ƒµƒ¸� �·†́A¹‹-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-yibahel l’bab’kem ha’aminu b’Elohim w’gam bi ha’aminu.  
 

John14:1 “Do not let your heart be troubled.  Believe in Elohim and believe in Me as well.” 
 

‹14:1› Μὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία·  πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν  
καὶ εἰς ἐµὲ πιστεύετε.   
1 M� tarassesth� hym�n h� kardia;  pisteuete eis ton theon kai eis eme pisteuete.   

“Let not be troubled your heart; you believe in Elohim, also in Me believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybr  twrwdm  yba  tybb  2 

:mwqm  mkl  nykhl  klh  ynnh  mkl  rmwa  ytyyh  nk  al-maw 

�‹¹Aµš œŸšŸ…̧÷ ‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ¸A ƒ 

:�Ÿ™´÷ �¶�´� ‘‹¹�́†̧� ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† �¶�́� š·÷Ÿ‚ ‹¹œ‹¹‹´† ‘·� ‚¾�-�¹‚̧‡ 
2. b’beyth ‘Abi m’doroth rabbim   
w’im-lo’ ken hayithi ‘omer lakem hin’ni hole’k l’hakin lakem maqom. 
 

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places.  

if it were not so, I would have told you.  Behold, I go to prepare a place for you.” 
 

‹2› ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός µου µοναὶ πολλαί εἰσιν·   
εἰ δὲ µή, εἶπον ἂν ὑµῖν ὅτι πορεύοµαι ἑτοιµάσαι τόπον ὑµῖν;   
2 en tÿ oikia� tou patros mou monai pollai eisin;   

“In the house of My Father many rooms there are; 

ei de m�, eipon an hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin?   

but if not, would I have told you that I go to prepare a place for you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwca  bwc  mwqm  mkl  ytwnykhw  ytklh-yk  hyhw  3 

:mc  yna  rcab  mta-mg  wyht  noml  yla  mkta  ytjqlw 

 ƒE ́‚ ƒŸ  �Ÿ™́÷ �¶�́� ‹¹œŸ’‹¹�¼†µ‡ ‹¹U¸�́�́†-‹¹J †́‹́†¸‡ „ 

:�́  ‹¹’¼‚ š¶ ¼‚µA �¶Uµ‚-�µB E‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� ‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ 
3. w’hayah ki-halak’ti wahakinothi lakem maqom shob ‘ashub  
w’laqach’ti ‘eth’kem ‘elay l’ma`an tih’yu gam-‘atem ba’asher ‘ani sham. 
 

John14:3 “And it came to pass if I go and prepare a place for you, I shall surely return  

and take you to Me so that you shall also be where I am there.” 
 

‹3› καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιµάσω τόπον ὑµῖν, πάλιν ἔρχοµαι  
καὶ παραλήµψοµαι ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν, ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ καὶ ὑµεῖς ἦτε.   
3 kai ean poreuth� kai hetoimas� topon hymin, palin erchomai  

and if I go and prepare a place for you, again I am coming 

kai paral�mpsomai hymas pros emauton, hina hopou eimi eg� kai hymeis �te.   
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and shall receive you to Myself, that where I am also you may be.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mtody  krdh-taw  klwh  yna  hna  mtodyw  4 

:�¶U¸”µ…̧‹ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ †́’́‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ … 

4. wida`’tem ‘anah ‘ani hole’k w’eth-hadere’k y’da`’tem. 
 

John14:4 “You know where I am going and you know the way.” 
 

‹4› καὶ ὅπου [ἐγὼ] ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν.   
4 kai hopou [eg�] hypag� oidate t�n hodon.   

And where I go you know the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klh  hta  hna  wnody  al  ynda  amwt  wyla  rmayw  5 

:krdh-ta  odn  hkkyaw 

 ¢·�¾† †́Uµ‚ †´’́‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ ‚́÷ŸU ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ”µ…·’ †́�´�‹·‚̧‡ 
5. wayo’mer ‘elayu Toma’ ‘Adoni lo’ yada`’nu ‘anah ‘atah hole’k  
w’eykakah neda` ‘eth-hadere’k. 
 

John14:5 Toma said to Him, “My Adon (Master), we do not know where You are going.  

How could we know the way?” 
 

‹5› Λέγει αὐτῷ Θωµᾶς, Κύριε, οὐκ οἴδαµεν ποῦ ὑπάγεις·   
πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;   
5 Legei autŸ Th�mas, Kyrie, ouk oidamen pou hypageis;   

says to Him Thomas, “Master, we do not know where you go; 

p�s dynametha t�n hodon eidenai?   

how are we able the way to know?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myyjhw  tmahw  krdh  ykna  ocwhy  wyla  rmayw  6 

:ydy-lo  ytlb  bah-la  cya  aby-al 

�‹¹Iµ‰µ†̧‡ œ¶÷½‚́†¸‡ ¢¶š¶Cµ† ‹¹�¾’́‚ µ”º E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:‹¹…́‹-�µ” ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́†-�¶‚  ‹¹‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� 
6. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘anoki hadere’k w’ha’emeth w’hachayim  
lo’-yabo’ ‘ish ‘el-ha’Ab bil’ti `al-yadi. 
 

John14:6 `SWJY said to him, “I am the way, and the truth, and the life.  

No one shall come to the Father except by Me.” 
 

‹6› λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή·   
οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ µὴ δι’ ἐµοῦ.   
6 legei autŸ [ho] I�sous, Eg� eimi h� hodos kai h� al�theia kai h� z��;   

says to him Yahushua, “I am the way and the truth and the life; 

oudeis erchetai pros ton patera ei m� dií emou.   

no one comes to the Father except through Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtody  yba-ta  mg  yta  mtody-wl  7 

:wta  mtyar  mgw  wta  mtody  htomw 
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�¶U¸”µ…̧‹ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB ‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹-E� ˆ 

:Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹‚̧š �µ„¸‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ †́Uµ”·÷E 
7. lu-y’da`’tem ‘othi gam ‘eth-‘Abi y’da`’tem ume`atah y’da`’tem ‘otho  
w’gam r’ithem ‘otho. 
 

John14:7 “If you only know Me, you would also know My Father.  

From now on you know Him, and have also seen Him.” 
 

‹7› εἰ ἐγνώκατέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου γνώσεσθε.   
καὶ ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν.   
7 ei egn�kate me, kai ton patera mou gn�sesthe;   

“If you have known Me, also My Father you shall know; 

kai apí arti gin�skete auton kai he�rakate auton.   

and from now on you know Him and have seen Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnl  ydw  bah-ta  an  wnarh  ynda  swplyp  wyla  rmayw  8 

:E’́� ‹µ…̧‡ ƒ´‚́†-œ¶‚ ‚́’ E’·‚̧šµ† ‹¹’¾…¼‚ “ŸP¹�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Pilippos ‘Adoni har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w’day lanu. 
 

John14:8 Philippos said to Him, “My Adon, please show us the Father,  

and it shall be sufficient for us.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ Φίλιππος, Κύριε, δεῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡµῖν.   
8 legei autŸ Philippos, Kyrie, deixon h�min ton patera, kai arkei h�min.   

says to Him Philip, “Master, show us the Father, and it is enough for us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkta  ykna  mymy  hmk  hz  ocwhy  wyla  rmayw  9 

  bah-ta  har  yta  harh  ynodt  mrfh  swplyp  htaw 
:bah-ta  wnarh  rmat  hz-hmlw 

�¶�̧U¹‚ ‹¹�¾’́‚ �‹¹÷´‹ †́LµJ †¶ˆ µ”º E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

 ƒ´‚́†-œ¶‚ †́‚́š ‹¹œ¾‚ †¶‚¾šµ† ‹¹’·”´…·U �¶š¶Š¼† “ŸP¹�‹¹– †́Uµ‚̧‡ 
:ƒ´‚́†-œ¶‚ E’·‚̧šµ† šµ÷‚¾œ †¶F-†́Ĺ�¸‡ 

9. wayo’mer ‘elayu Yahushuà zeh kamah yamim ‘anoki ‘it’kem  
w’atah Philipos haterem teda`eni haro’eh ‘othi ra’ah ‘eth-ha’Ab  
w’lamah-zeh tho’mar har’enu ‘eth-ha’Ab. 
 

John14:9 `SWJY said to him, “I have been with you for so many days,  

and you, Philippos, have not known Me yet?  He who has seen Me has seen the Father.  

Why can you say, ‘Show us the Father’?” 
 

‹9› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τοσούτῳ χρόνῳ µεθ’ ὑµῶν εἰµι  
καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε;  ὁ ἑωρακὼς ἐµὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα·   
πῶς σὺ λέγεις, ∆εῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα;   
9 legei autŸ ho I�sous, TosoutŸ chronŸ methí hym�n eimi kai ouk egn�kas me,  

says to him Yahushua, “So long a time with you I am and you have not known Me,   

Philippe?  ho he�rak�s eme he�raken ton patera;   

Philip?  The One having seen Me has seen the Father; 
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p�s sy legeis, Deixon h�min ton patera?   

how do you say, show us the Father?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdh  yb  ybaw  ybab  ykna  yk  nymam  knyah  10 

  rbd  ykna  ycpnm-al  mkyla  rbda  rca 
:mycomh-ta  hco  awh  ybrqb  nkch  yba  yk 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹A ‹¹ƒ́‚̧‡ ‹¹ƒ´‚̧ƒ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ÷ ¡¸’‹·‚µ† ‹ 

š·ƒ¾… ‹¹�¾’́‚ ‹¹ ̧–µM¹÷-‚¾� �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚ š¶ ¼‚ 
:�‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ †¶ā¾” ‚E† ‹¹A¸š¹™¸A ‘·�¾Vµ† ‹¹ƒ́‚ ‹¹J 

10. ha’eyn’ak ma’amin ki ‘anoki b’Abi w’Abi bi had’barim ‘asher ‘adaber ‘aleykem  
lo’-minaph’shi ‘anoki dober ki ‘Abi hashoken b’qir’bi hu’ `oseh ‘eth-hama`asim. 
 

John14:10 “Do you not believe that I am in My Father, and My Father is in Me?   

The words that I speak to you I am not speaking from Myself.  

For My Father who dwells within Me does the works.” 
 

‹10› οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί ἐστιν;  τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ  
λέγω ὑµῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐµοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
10 ou pisteueis hoti eg� en tŸ patri kai ho pat�r en emoi estin?   

“Do you not believe that I am in the Father and the Father in Me is?   

ta hr�mata ha eg� leg� hymin apí emautou ou lal�,  

The words which I speak to you from Myself I do not speak, 

ho de pat�r en emoi men�n poiei ta erga autou.  

but the Father in Me abiding does His works.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yb  ybaw  ybab  ykna-yk  yl  wnymah  11 

:mycomh  llgb  yl  wnymah  al-maw 

‹¹A ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹ƒ´‚̧ƒ ‹¹�¾’́‚-‹¹J ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ† ‚‹ 

:�‹¹ā¼”µLµ† �µ�̧„¹A ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ† ‚¾�-�¹‚̧‡ 
11. ha’aminu li ki-‘anoki b’Abi w’Abi bi w’im-lo’ ha’aminu li big’lal hama`asim. 
 

John14:11 “Believe Me that I am in My Father and My Father is in Me.  

If not, believe Me on account of the works.” 
 

‹11› πιστεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί·   
εἰ δὲ µή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε.   
11 pisteuete moi hoti eg� en tŸ patri kai ho pat�r en emoi;   

“Believe Me that I am in the Father and the Father in Me; 

ei de m�, dia ta erga auta pisteuete.   

but if not, because of the works themselves believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh-mg  hcoy  yb  nymamh  mkl  rma  yna  nma  nma  12 

:yba-la  hcoy  hlam  twldgw  hco  ykna  rca  mycomh-ta 

 ‚E†-�µ„ †¶ā¼”µ‹ ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ƒ‹ 

:‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶ā¼”µ‹ †¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧„E †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ š¶ ¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ 
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12. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama’amin bi ya`aseh gam-hu’ ‘eth-hama`asim  
‘asher ‘anoki `oseh ug’doloth me’eleh ya`aseh ‘el-‘Abi. 
 

John14:12 “Truly, truly, I say to you, the one who believes in Me,  

he shall also do the works that I do and shall do greater things than these  

because I am going to My Father.” 
 

‹12› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος  
ποιήσει καὶ µείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύοµαι·   
12 am�n am�n leg� hymin, ho pisteu�n eis eme ta erga  

“Truly, truly I say to you, the one believing in Me the works 

ha eg� poi� kakeinos poi�sei kai meizona tout�n poi�sei,  

which I do also that one shall do and greater than these he shall do, 

hoti eg� pros ton patera poreuomai;   

because I to the Father am going.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnbb  bah  dbky  wncoa  ymcb  wlact  rca-lkw  13 

:Ÿ’̧ƒ¹A ƒ́‚́† …µAº�¸‹ EM¶ā½”¶‚ ‹¹÷̧ ¹A E�¼‚̧ ¹U š¶ ¼‚-�́�¸‡ „‹ 

13. w’kal-‘asher tish’alu bish’mi ‘e`esenu y’kubad ha’Ab bib’no. 
 

John14:13 “Whatever you ask in My name I shall do,  

so that the Father may be glorified in the Son.” 
 

‹13› καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόµατί µου τοῦτο ποιήσω,  
ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ·   
13 kai ho ti an ait�s�te en tŸ onomati mou touto poi�s�,  

“And whatever you ask in My name this shall I do, 

hina doxasthÿ ho pat�r en tŸ huiŸ;   

that may be glorified the Father in the Son;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wncoa  yna  ymcb  rbd  wlact-yk  14 

:EM¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹÷¸ ¹A š´ƒ́… E�¼‚̧ ¹U-‹¹J …‹ 

14. ki-tish’alu dabar bish’mi ‘ani ‘e`esenu. 
 

John14:14 “If you ask Me for something in My name, I shall do it.” 
 

‹14› ἐάν τι αἰτήσητέ µε ἐν τῷ ὀνόµατί µου ἐγὼ ποιήσω. 
14 ean ti ait�s�te me en tŸ onomati mou eg� poi�s�.  

“If anything you ask Me in My name  I shall do it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrmct  ytwem-ta  yta  mtbha-ma  15 

:Eš¾÷̧ ¹U ‹µœŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œ¾‚ �¶U¸ƒµ†¼‚-�¹‚ ‡Š 

15. ‘im-‘ahab’tem ‘othi ‘eth-mits’othay tish’moru. 
 

John14:15 “If you love Me, you shall keep My commandments.” 
 

‹15› Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐµὰς τηρήσετε·   
15 Ean agapate me, tas entolas tas emas t�r�sete;   

“If you love Me, My commands you shall keep;”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  rja  fylqrp  mkl  nty  awhw  ybam  hlaca  ynaw  16 

:jenl  mkta  nkcy-rca 

 š·‰µ‚ Š‹¹�̧™µš¸P �¶�́� ‘·U¹‹ ‚E†̧‡ ‹¹ƒ´‚·÷ †́�¼‚̧ ¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ˆŠ 

:‰µ ¶̃’́� �¶�¸U¹‚ ‘¾J¸ ¹‹-š¶ ¼‚ 
16. wa’ani ‘esh’alah me’Abi w’hu’ yiten lakem p’raq’lit ‘acher  
‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach. 
 

John14:16 “As for Me, I shall ask My Father, and He shall give you another advocate  

who shall dwell with you for all eternity,” 
 

‹16› κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑµῖν,  
ἵνα µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ᾖ, 
16 kag� er�t�s� ton patera kai allon parakl�ton d�sei hymin,  

“And I shall ask the Father and another encourager He shall give you, 

hina methí hym�n eis ton ai�na ÿ,  

that with you into the age He may be,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcab  wgychl  mlwoh  lky-al  rca  tmah  jwr-ta  17 

  wta  mtody  mtaw  whody  alw  whary  al 
:mkbrqb  hyhyw  mkta  nkc  awh-yk 

 š¶ ¼‚µA Ÿ„‹¹Wµ†̧� �́�Ÿ”́† �¾�́‹-‚¾� š¶ ¼‚ œ¶÷½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ ˆ‹ 

Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ E†·”´…·‹ ‚¾�̧‡ E†·‚̧š¹‹ ‚¾� 
:�¶�̧A¸š¹™¸A †¶‹̧†¹‹¸‡ �¶�¸U¹‚ ‘·�¾  ‚E†-‹¹J 

17. ‘eth-Ruach ha’emeth ‘asher lo’-yakol ha`olam l’hasigo ba’asher lo’ yir’ehu  
w’lo’ yeda`ehu w’atem y’da`’tem ‘otho ki-hu’ shoken ‘it’kem w’yih’yeh b’qir’b’kem. 
 

John14:17 “the Spirit of truth, whom the world shall not be able to grasp,  

since they shall neither see nor know Him.  But you know Him  

because He dwells with you and shall be within you.” 
 

‹17› τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσµος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ  
οὐδὲ γινώσκει·  ὑµεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ’ ὑµῖν µένει καὶ ἐν ὑµῖν ἔσται.   
17 to pneuma t�s al�theias, ho ho kosmos ou dynatai labein,  

The Spirit of truth, which the world is not able to receive, 

hoti ou the�rei auto oude gin�skei;  hymeis gin�skete auto,  

because it does not see it nor know it you know it, 

hoti parí hymin menei kai en hymin estai.   

because with you He remains and in you He shall be.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyla  hawba  mymwty  mkbzoa  al  18 

:�¶�‹·�¼‚ †́‚Ÿƒ´‚ �‹¹÷Ÿœ̧‹ �¶�̧ƒ´ ½̂”¶‚ ‚¾� ‰‹ 

18. lo’ ‘e`ezab’kem y’thomim ‘abo’ah ‘aleykem. 
 

John14:18 “I shall not abandon you as orphans; I shall come to you.” 
 

‹18› Οὐκ ἀφήσω ὑµᾶς ὀρφανούς, ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς.   
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18 Ouk aph�s� hymas orphanous, erchomai pros hymas.   

“I shall not leave you orphans, I am coming to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  twarl  pyswy  al  mlwohw  fom  dwo  19 

:wyjt  hyj  mta-mgw  yna  yj  yk  ynwart  mtaw 

‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†¸‡ Šµ”̧÷ …Ÿ” Š‹ 

:E‹̧‰¹œ †¾‹́‰ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‹¹’¼‚ ‹µ‰ ‹¹J ‹¹’E‚̧š¹U �¶Uµ‚̧‡ 
19. `od m’`at w’ha`olam lo’ yosiph lir’oth ‘othi w’atem tir’uni  
ki chay ‘ani w’gam-‘atem chayoh thich’yu. 
 

John14:19 “A little while longer and the world shall see Me no more.  

But you shall see Me because I live, you shall also surely live.” 
 

‹19› ἔτι µικρὸν καὶ ὁ κόσµος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑµεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε,  
ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑµεῖς ζήσετε.   
19 eti mikron kai ho kosmos me ouketi the�rei, hymeis de the�reite me,  

“Yet a little time and the world Me no longer sees, but you see Me; 

hoti eg� z� kai hymeis z�sete.   

because I live also you shall live.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ybab  yna-yk  wodt  owdy  awhh  mwyb  hyhw  20 

:mkb  ynaw  yb  mtaw 

‹¹ƒ́‚̧A ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…·U µ”E…́‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹́†¸‡ � 

:�¶�́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A �¶Uµ‚̧‡ 
20. w’hayah bayom hahu’ yadu`a ted’`u ki-‘ani b’Abi w’atem bi wa’ani bakem. 
 

John14:20 “It comes to pass on that day you shall surely know that I am in My Father,  

and you in Me, and I in you.” 
 

‹20› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ γνώσεσθε ὑµεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί µου  
καὶ ὑµεῖς ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν ὑµῖν.   
20 en ekeinÿ tÿ h�mera� gn�sesthe hymeis hoti eg� en tŸ patri mou  

“On that day you shall know that I am in My Father 

kai hymeis en emoi kag� en hymin.   

and you in Me and I am in you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  bha  rca  awh  nta  rmcyw  wta  ytwem  rca  ym  21 

:odwta  wylaw  whbha  ynaw  ybal  bwha  ybhaw 

 ‹¹œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶ ¼‚ ‚E† ‘́œ¾‚ š¾÷¸ ¹Iµ‡ ŸU¹‚ ‹µœŸ¸ ¹̃÷ š¶ ¼‚ ‹¹÷ ‚� 

:”´Cµ‡̧œ¶‚ ‡‹´�·‚̧‡ E†·ƒ¼†¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ´‚̧� ƒE†́‚ ‹¹ƒ¼†¾‚̧‡ 
21. mi ‘asher mits’othay ‘ito wayish’mor ‘othan hu’ ‘asher ‘ahab ‘othi  
w’ohabi ‘ahub l’Abi wa’ani ‘ohabehu w’elayu ‘eth’wada`. 
 

John14:21 “He who My commandments with him and has kept them is the one  

who has loved Me.  And he who loves Me is loved by My Father,  

and I shall love him and shall make Myself known to him.” 
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‹21› ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε·   
ὁ δὲ ἀγαπῶν µε ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν  
καὶ ἐµφανίσω αὐτῷ ἐµαυτόν.   
21 ho ech�n tas entolas mou kai t�r�n autas ekeinos estin ho agap�n me;   

“The one having My commands and keeping them that one is the one living Me; 

ho de agap�n me agap�th�setai hypo tou patros mou, kag� agap�s� auton  

and the one loving Me shall be loved by My Father, and I shall love him 

kai emphanis� autŸ emauton.   

and shall manifest Myself to him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kl-hm  ynda  twyrq  cya  al  awhw  hdwhy  wyla  rmayw  22 

:mlwol  alw  wnyla  odwthl  epjt  yk   

 ¡¸K-†µ÷ ‹¹’¾…¼‚ œŸI¹š¸™  ‹¹‚ ‚¾� ‚E†̧‡ †́…E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�́�Ÿ”́� ‚¾�̧‡ E’‹·�·‚ ”µCµ‡¸œ¹†̧� —¾P¸‰µœ ‹¹J 
22. wayo’mer ‘elayu Yahudah w’hu’ lo’ ‘Ish Q’rioth ‘Adoni  
mah-l’ak ki thach’pots l’hith’wada` ‘eleynu w’lo’ la`olam. 
 

John14:22 Yahudah, not the one from Ish Qerioth, said to Him, “My Adon,  

why do You desire to make Yourself known to us but not to the world?” 
 

‹22› Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης, Κύριε,  
[καὶ] τί γέγονεν ὅτι ἡµῖν µέλλεις ἐµφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσµῳ;   
22 Legei autŸ Ioudas, ouch ho Iskari�t�s, Kyrie, [kai] ti gegonen 

says to Him Judas, “Not Iscariot, Master, and what has occurred 

hoti h�min melleis emphanizein seauton kai ouchi tŸ kosmŸ?   

that to us You are about to manifest Yourself and not the world?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  23 

  wta  bhay  ybaw  yrbd-ta  rmcy  ynbhay  yk 
:wlea  wntnwom  mycnw  wyla  hawbnw 

 ‹¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „� 

Ÿœ¾‚ ƒµ†½‚¶‹ ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ š¾÷¸ ¹‹ ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‹¹J 
:Ÿ�̧ ¶̃‚ E’·œ´’Ÿ”¸÷ �‹¹ā́’̧‡ ‡‹́�·‚ †́‚Ÿƒ´’̧‡ 

23. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘ish ki ye’ehabani yish’mor ‘eth-d’bari  
w’Abi ye’ehab ‘otho w’nabo’ah ‘elayu w’nasim m’`onathenu ‘ets’lo. 
 

John14:23 `SWJY answered and said to him, “If anyone loves Me,  

he shall keep My word.  My Father shall love him  

and We shall come to him and make Our habitation with him.” 
 

‹23› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐάν τις ἀγαπᾷ µε τὸν λόγον µου τηρήσει,  
καὶ ὁ πατήρ µου ἀγαπήσει αὐτὸν καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόµεθα  
καὶ µονὴν παρ’ αὐτῷ ποιησόµεθα.   
23 apekrith� I�sous kai eipen autŸ, Ean tis agapa� me ton logon mou t�r�sei  

answered Yahushua and said to him, “If anyone loves Me My word he shall keep 
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kai ho pat�r mou agap�sei auton kai pros auton eleusometha  

and My Father shall love him and to him we shall come 

kai mon�n parí autŸ poi�sometha.   

and a dwelling place with him we shall make.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdhw  yrbd-ta  rmcy  al  awh  ynbhay  al  rcaw  24 

:ynjlc  rca  yba-lc-ma  yk  awh  ylc-al  mtomc  rca 

 š´ƒ´Cµ†¸‡ ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ š¾÷̧ ¹‹ ‚¾� ‚E† ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‚¾� š¶ ¼‚µ‡ …� 

:‹¹’́‰́�¸  š¶ ¼‚ ‹¹ƒ́‚-�¶ -�¹‚ ‹¹J ‚E† ‹¹K¶ -‚¾� �¶U¸”µ÷̧  š¶ ¼‚ 
24. wa’asher lo’ ye’ehabani hu’ lo’ yish’mor ‘eth-d’bari  
w’hadabar ‘asher sh’ma`’tem lo’-sheli hu’ ki ‘im-shel-‘Abi ‘asher sh’lachani. 
 

John14:24 “Who does not love Me shall not keep My word,  

and the Word that you have heard is not of Mine, but of the Father who sent Me.” 
 

‹24› ὁ µὴ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ·   
καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐµὸς ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε πατρός. 
24 ho m� agap�n me tous logous mou ou t�rei;   

“The one not loving Me, My words does not keep 

kai ho logos hon akouete ouk estin emos alla tou pempsantos me patros.  

and the Word which you hear is not mine but of the having sent me Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkmo  ytwyh  dwob  mkyla  ytrbd  hla-ta  25 

:�¶�́L¹” ‹¹œŸ‹½† …Ÿ”¸A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †� 

25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem b’`od heyothi `imakem. 
 

John14:25 “I have spoken these things to you while I am still with you.” 
 

‹25› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν παρ’ ὑµῖν µένων·   
25 Tauta lelal�ka hymin parí hymin men�n;   

“These things I have told you with you while abiding;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  yba  jlcy-rca  cdqh  jwr  fylqrphw  26 

:mkl  ytdgh-rca  lk-ta  rykzyw  lk-ta  mkdmly  awh 

‹¹÷̧ ¹A ‹¹ƒ́‚ ‰µ�̧ ¹‹-š¶ ¼‚  ¶…¾Rµ† µ‰Eš Š‹¹�̧™µš¸Pµ†̧‡ ‡� 

:�¶�́� ‹¹U¸…µB¹†-š¶ ¼‚ �¾J-œ¶‚ š‹¹J̧ µ̂‹¸‡ �¾J-œ¶‚ �¶�¸…¶Lµ�̧‹ ‚E† 
26. w’hap’raq’lit Ruach haQodesh ‘asher-yish’lach ‘Abi bish’mi  
hu’ y’lamed’kem ‘eth-kol w’yaz’kir ‘eth-kol ‘asher-higad’ti lakem. 
 

John14:26 “But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father shall send in My name,  

He shall teach you everything and remind all that I said to you.” 
 

‹26› ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, ὃ πέµψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόµατί µου,  
ἐκεῖνος ὑµᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑποµνήσει ὑµᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑµῖν [ἐγώ].   
26 ho de parakl�tos, to pneuma to hagion ho pempsei ho pat�r en tŸ onomati mou,  

but the encourager the Spirit Holy, which shall send the Father in My name, 

ekeinos hymas didaxei panta kai hypomn�sei hymas panta  
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that one shall teach you all things and shall remind you of all things 

ha eipon hymin [eg�].   

which told you I.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nty  rcak  al  mkl  nta  ymwlc-ta  mkl  njyna  mwlc  27 

:tjy-law  mkbbl  lhby-la  mkl  ntn  ykna  mlwoh 

 ‘·U¹‹ š¶ ¼‚µJ ‚¾� �¶�́� ‘·U¶‚ ‹¹÷Ÿ�̧ -œ¶‚ �¶�´� ‘‰‹¹Mµ‚ �Ÿ�́  ˆ� 

:œ´‰·‹-�µ‚̧‡ �¶�̧ƒµƒ̧� �·†́A¹‹-�µ‚ �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ �́�Ÿ”´† 
27. shalom ‘anichn lakem ‘eth-sh’lomi ‘eten lakem  
lo’ ka’asher yiten ha`olam ‘anoki nothen lakem ‘al-yibahel l’bab’kem w’al-yechath. 
 

John14:27 “I leave peace for you.  I give you My peace.  I do not give to you  

as the world gives.  Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid.” 
 

‹27› Εἰρήνην ἀφίηµι ὑµῖν, εἰρήνην τὴν ἐµὴν δίδωµι ὑµῖν·  οὐ καθὼς ὁ κόσµος  
δίδωσιν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν.  µὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία µηδὲ δειλιάτω.   
27 Eir�n�n aphi�mi hymin, eir�n�n t�n em�n did�mi hymin;   

“Peace I leave to you, My peace I give to you; 

ou kath�s ho kosmos did�sin eg� did�mi hymin.   

not as the world gives I give to you.   

m� tarassesth� hym�n h� kardia m�de deiliat�.   

Let not be troubled your heart nor let it be cowardly.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkyla  hbwcaw  kla  mkyla  ytrma  yk  mtomc  alh  28 

  mkl  ydyghb  wjmct  hto-yk  yta  mtbha  wl 
:ynmm  lwdg  yba  yk  bah-la  yna  klh-yk 

�¶�‹·�¼‚ †́ƒE ́‚̧‡ ¢·�·‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J �¶U¸”µ÷¸  ‚¾�¼† ‰� 

�¶�́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E‰̧÷¸ā¹œ †́Uµ”-‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U¸ƒµ†¼‚ E�  
:‹¹M¶L¹÷ �Ÿ…́B ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ƒ́‚́†-�¶‚ ‹¹’¼‚ ¢·�¾†-‹¹J 

28. halo’ sh’ma`’tem ki ‘amar’ti ‘aleykem ‘ele’k w’ashubah ‘aleykem lu ‘ahab’tem ‘othi  
ki-`atah this’m’chu b’hagidi lakem ki-hole’k ‘ani ‘el-ha’Ab ki ‘Abi gadol mimeni. 
 

John14:28 “Did you not hear Me that I said to you, ‘I go, and I shall return to you?’  

If only you loved Me, for then you would rejoice when I tell you that I go to the Father,  

because My Father is greater than I am.” 
 

‹28› ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑµῖν, Ὑπάγω καὶ ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς.  εἰ ἠγαπᾶτέ µε  
ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ µείζων µού ἐστιν.   
28 �kousate hoti eg� eipon hymin, Hypag� kai erchomai pros hymas.   

“You heard that I told you, I am going and I am coming to you.   

ei �gapate me echar�te an hoti poreuomai pros ton patera,  

If you were loving Me you would have rejoiced because I go to the Father 

hoti ho pat�r meiz�n mou estin.   

for the Father greater than Me is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abt  noml  htwyh  mrfb  mkl  taz  ytdgh  hnh  htow  29 
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:wnymatw 

‚¾ƒ´U ‘µ”µ÷¸� D́œŸ‹½† �¶š¶Š¸A �¶�́� œ‚¾ˆ ‹¹U¸…µB¹† †·M¹† †́Uµ”¸‡ Š� 

:E’‹¹÷¼‚µœ¸‡ 
29. w’`atah hinneh higad’ti zo’th lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’ w’tha’aminu. 
 

John14:29 “Now, behold, I have told you this before it happens  

so that when it comes, you shall believe.” 
 

‹29› καὶ νῦν εἴρηκα ὑµῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε.   
29 kai nyn eir�ka hymin prin genesthai,  

“And now I have told you before it happens, 

hina hotan gen�tai pisteus�te.   

that when it happens you may believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hzh  mlwoh  rc  ab  hnh  yk  mkmo  myrma  dwo  hbra-al  30 

:lk  wl-nya  ybw   

†·Fµ† �́�Ÿ”́† šµā ‚́ƒ †·M¹† ‹¹J �¶�´L¹” �‹¹š´÷¼‚ …Ÿ” †¶A¸šµ‚-‚¾� � 

:�¾� Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹ƒE  
30. lo’-‘ar’beh `od ‘amarim `imakem ki hinneh ba’ sar ha`olam hazeh ubi ‘eyn-lo kol. 
 

John14:30 “I shall not speak much further with you  

because, behold, the ruler of this world is coming.  He has nothing in Me,” 
 

‹30› οὐκέτι πολλὰ λαλήσω µεθ’ ὑµῶν, ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσµου ἄρχων·   
καὶ ἐν ἐµοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, 
30 ouketi polla lal�s� methí hym�n,  

“No longer many things I shall speak with you,  

erchetai gar ho tou kosmou arch�n;  kai en emoi ouk echei ouden,  

for is coming the of the world ruler; and in Me he does not have anything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba-ta  yna  bha  yk  mlwoh  ody  noml  ka  31 

:hzm  hklnw  wmwq  hcoa  nk  yba  ynwe  rcakw 

‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ ‚� 

:†¶F¹÷ †´�̧�·’̧‡ E÷E™ †¶ā½”¶‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹¹MµE¹˜ š¶ ¼‚µ�̧‡ 
 

31. ‘a’k l’ma`an yeda` ha`olam ki ‘oheb ‘ani ‘eth-‘Abi  
w’ka’asher tsiuani ‘Abi ken ‘e`eseh qumu w’nel’kah mizeh. 
 

John14:31 “but it is so that the world may know that I love My Father  

and that as My Father commanded Me, so I am doing.  Arise, and let us go from here.” 
 

‹31› ἀλλ’ ἵνα γνῷ ὁ κόσµος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα,  
καὶ καθὼς ἐνετείλατο µοι ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ.  Ἐγείρεσθε, ἄγωµεν ἐντεῦθεν. 
31 allí hina gnŸ ho kosmos hoti agap� ton patera,  

“But in order that may know the world that I love the Father, 

kai kath�s eneteilato moi ho pat�r, hout�s poi�.  Egeiresthe, ag�men enteuthen.  
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and as commanded Me the Father, so I do.  Arise, let us go from here.” 

 


